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  Skatteøen


  Første bog: Den gamle sørøver


  1. Den gamle søulk i "Admiral Benbow"


  Eftersom squire Trelawney, dr. Livesey og de andre gentlemen har anmodet mig om at nedskrive alle de enkelte omstændigheder vedrørende skatteøen lige fra begyndelsen til enden uden at fortie noget med undtagelse af øens beliggenhed, og dette kun, fordi der endnu findes uhævede skatte på den - så griber jeg nu pennen i det herrens år 17.. og går tilbage til den tid, da min fader holdt kro i "Admiral Benbow", og da den gamle, brune sømand med sabelhugarret kom og slog sig ned under vort tag.


  Jeg erindrer det, som om det var i går, hvorledes han kom slentrende hen til krodøren, fulgt af sin skibskiste, der blev kørt bagefter ham på en trillebør. En høj og svær, kraftig mand med et nøddebrunt ansigt, med den tjærede parykpisk daskende ned over skulderstykkerne på den fedtede, blå frakke, med hårede, arrede hænder forsynede med sorte, skårede negle og med et ar tværs over den ene kind - en snavset, gulbleg stribe. Jeg husker, hvorledes han fløjtende for sig selv spejdede rundt om i vigen og derpå istemte den gamle matrossang, som han så mangen gang senere brølede med en høj og hæs, af alderdom klikkende stemme, der syntes at være blevet øvet og opslidt i gangspillet:


  Femten mand på den døde mands kiste -

  jo-ho-ho og en hel flaske rom!


  Derpå slog han på døren med en stump stok, ligesom en håndspage, og da min fader kom ud, forlangte han i en rå tone et glas rom. Da dette blev bragt ham, drak han det langsomt ud, medens han dvælede ved smagen som en kender, og samtidig så sig omkring. Fra klipperne gled hans blik op til vort skilt.


  "Det er en meget bekvem vig denne her," sagde han til sidst, "og beværtningen ligger også på et meget passende sted. Kommer her mange gæster, kammerat?"


  Min fader svarede nej - meget få gæster, desværre.


  "Godt," sagde han, "denne hersens ankerplads står mig fandens godt an. Hej, du sjover!" råbte han til manden, som kørte trillebøren, "læg til bolværket og hjælp mig at bringe kisten i land. Jeg vil blive hos Jer lidt," fortsatte han. "Jeg er en simpel og nøjsom mand, rom, røget flæsk og æg, andet forlanger jeg ikke - og så den kvist deroppe for at holde udkig efter skibene. - Hvad I skal kalde mig for? I kan jo kalde mig Kaptajn. Å, jeg ved, hvad du skal til at bemærke - der," og han kastede en tre-fire guldstykker på tærskelen. "Du kan jo lade mig vide, når jeg har ædt og drukket dem op," sluttede han med en mine så barsk som en admirals.


  Så simpel han end var i klæder, og så råt han end talte, gjorde han dog virkelig heller ikke indtryk af at høre hjemme foran for masterne, men lignede mere en styrmand eller skipper, kort sagt en, der var vant til at blive adlydt eller at slå. Manden med trillebøren fortalte os senere, at postvognen den foregående dags morgen havde sat ham af foran "Kong Georg", og at han der havde spurgt ud om, hvilke kroer der lå op ad kysten. Da han hørte, at vores lå ensomt, og at den blev omtalt som god, har han, antager jeg, udvalgt den fremfor de andre til sit opholdssted. Det var alt, hvad vi kunne få at vide om vor gæst.


  Han var sædvanligvis meget fåtalende. Så lang dagen var, drev han omkring nede ved vigen eller oppe på klipperne med en messingkikkert under armen. Hele aftenen sad han i en krog af skænkestuen tæt ved ilden og tyllede rom og vand i sig. For det meste svarede han ikke, når der blev talt til ham. Han skævede kun op og så bøs ud og blæste gennem næsen, ligesom et tågehorn. Både vi og gæsterne, der kom til kroen, lærte derfor snart at lade ham sejle sin egen sø. Hver eneste dag, når han kom tilbage fra sine vandringer, spurgte han, om der var kommet søfolk forbi på vejen. Vi troede først, at det var længsel efter gamle kammerater, der bragte ham til at spørge, men snart begyndte vi at forstå, at han netop ønskede at undgå dem. Når en sømand tog ind i "Admiral Benbow", hvilket hændte nu og da, når de tog ad kystvejen til Bristol, kiggede han ind på ham gennem glasdørens forhæng, før han trådte ind i skænkestuen, og man kunne altid være sikker på, at han ville forholde sig stille som en mus, når der var den slags gæster. For mig i det mindste blev grunden til denne opførsel i længden ikke nogen hemmelighed. Jeg deltog på en måde i hans ængstelser. En dag havde han taget mig til side og lovet mig en sølv-firepenny den første i hver måned, hvis jeg ville "holde skarpt udkig" efter en sømand med ét ben og øjeblikkelig lade ham vide, så snart en sådan var under opsejling. Når den første i måneden kom, og jeg krævede min løn, blæste han tit nok gennem næsen efter mig eller forsøgte at skræmme mig ved at glo på mig, men før ugen var forbi, havde han altid betænkt sig, bragt mig min sølv-firepenny samt gentaget sin ordre om at holde et vågent øje med "den søfarende mand med et ben".


  Hvorledes denne person hjemsøgte mig i drømme, behøver jeg næppe at fortælle. I stormfulde nætter, når vinden ruskede i alle fire hjørner af huset, og når brændingen kogte i vigen og brølede op gennem klipperne, viste han sig for mig i tusinde skikkelser og med tusinde djævelske udtryk i ansigtet. Snart var benet hugget af ved knæet, snart ved hoften, og snart var han en skrækkelig vanskabning, som aldrig havde haft mere end det samme ben, der sad midt på underlivet. At se ham forfølge mig løbende og hoppende over grøfter og diger var værre end det værste mareridt. Mit månedlige fire-pennystykke blev dyrekøbt ved alle disse grufulde fantasier og syner.


  Men skønt jeg således næsten blev skræmt til døde ved forestillingerne om denne sømand med det ene ben, var jeg dog langt mindre frygtsom over for kaptajnen selv end nogen af de andre, som kendte ham. Der var aftener, hvor han indtog en hel del mere rom og vand, end han kunne tåle, og da kunne han få i sinde at brøle op med sine ugudelige og vilde, gamle sømandssange uden at genere sig for nogen som helst. Undertiden kunne det så også stikke ham at give en omgang og at tvinge hele det gysende selskab til at lytte til hans historier og levere kor og omkvæd til hans viser. Tit og mange gange har jeg følt huset ryste ved "Jo-ho-ho, og en hel flaske rom!" når alle naboerne i dødsens angst stemte i med, idet de alle sammen søgte at overdøve de andre af frygt for at blive attraperet for pligtforsømmelse. Når han fik disse anfald, var hans selskab utålelig brydsomt. Han dundrede i bordet og forlangte, at alle skulle tie. Han sprang op i rasende vrede, når han fortalte historier, og nogen vovede at komme med et spørgsmål. Undertiden blev han lige så edderspændt, når der ikke blev spurgt, fordi han da troede, at man ikke hørte efter. Ingen fik lov at forlade kroen, før han havde drukket sig søvnig og ravede op i seng.


  Hvad der forskrækkede folk allermest var dog hans historier. Gyselige beretninger var det om hængning, kat, orkaner og sørøvere og om ugerninger og deres forøveres tilholdssteder i det spanske Amerika. Kunne man tro hans historier, måtte han have tilbragt sit liv mellem det værste udskud, Gud kunne lade slippe løs på søen. Og så det sprog, han benyttede sig af for at meddele disse gruelige krøniker! - Det rystede vore jævne landsbyfolk næsten lige så meget som de forbrydelser, han beskrev. Min fader sagde altid, at søgningen ville blive ruineret, for folk ville snart holde op med at komme til kros for ikke at blive tyranniseret og sjoflet og til sidst jaget skrækslagne hjem. Men jeg tror snarere, hans nærværelse var os til gavn. Ganske vist blev folk skræmt i øjeblikket, men bag efter kunne de godt lide at mindes gyselighederne. Det var en slags adspredelse midt i den rolige og kedelige landsby-tilværelse. Der var endog en del af de yngre karle, der stillede sig an, som om de beundrede ham. De kaldte ham "en rigtig søulk", "en ægte gammel gast" og lignende, og sagde, at det var den slags mænd, der gjorde England til en så frygtet sømagt.


  Men i en anden henseende voldte han os stort tab. Han blev hos os uge efter uge og til sidst måned efter måned, så det par guldstykker, han så flot havde kastet den første dag, for længe siden var spist og drukket op. Min fader kunne imidlertid aldrig samle så meget mod, at han turde kræve ham for mere. Når han en gang imellem slog på det, blæste kaptajnen således gennem næsen, at man godt kunne kalde det et slags brøl, og stirrede derefter min stakkels fader ud af værelset. Jeg har set ham vride sine hænder i fortvivlelse efter en sådan afvisning, og jeg er sikker på, at disse ærgrelser og den stadige skræk, han levede i, var den væsentligste årsag til hans tidlige og ulykkelige død.


  I al den tid, kaptajnen boede hos os, skete der ikke andre forandringer i hans klædedragt, end at han en enkelt gang købte et par strømper hos en bissekræmmer. Da et af opslagene i hans opkrampede hat faldt ned, lod han det fra den dag af hænge, skønt det måtte genere ham meget, især når det blæste. Jeg ser endnu hans vams, som han selv sad og lappede oppe i sit lukaf, og som til sidst ikke bestod af andet end de bare lapper. Han skrev aldrig og modtog heller aldrig noget brev. Han talte heller aldrig med andre end med naboerne, og med dem gav han sig kun i lag, når han var fuld. Den store skibskiste havde ingen af os endnu set åbnet.


  Kun en eneste gang blev han sat til vægs, og det var hen imod slutningen, da min stakkels fader var hårdt medtaget af den sygdom, der til sidst bortrev ham. Dr. Livesey kom hen ad eftermiddagen for at se til patienten, blev opvartet med lidt middagsmad af min moder og gik derefter ned i skænkestuen for at ryge en pibe, mens han ventede på sin hest, der blev hentet ude fra marken, for vi havde intet staldrum i det gamle "Benbow". Jeg fulgte med ham derind og erindrer tydeligt, hvorledes jeg blev slået af modsætningen mellem den fine, rene doktor med den pudrede, snehvide paryk, de klare, mørke øjne og de pæne manerer og så de rå, overgivne landboere, men i særdeleshed dog det snavsede, modbydelige, opblæste fugleskræmsel af vor pirat, der - mere end halvfuld - sad med armene langt inde på bordet. Pludselig begyndte han - kaptajnen naturligvis - at vræle sin evindelige sang:


  Femten mand på den døde mands kiste

  jo-ho-ho, og en hel flaske rom!

  Drik og djævelen tog de sidste -

  jo-ho-ho, og en hel flaske rom!


  Fra først af havde jeg tænkt mig, at "den døde mands kiste" var den samme, som stod oppe i hans kammer, og denne tanke var i mine drømme tit blevet blandet sammen med min skrækkelige mare, den enbenede sømand. Men ved den tid, jeg her taler om, var vi alle for længe siden ophørt at skænke sangen den mindste opmærksomhed. Den aften var der kun en eneste, den var ny for, det var dr. Livesey, og på ham gjorde den, som jeg straks bemærkede, ikke noget behageligt indtryk. Han kastede den syngende et vredt blik og tav et øjeblik, før han gik videre i sin samtale med gamle Taylor, gartneren, som han gav nogle gode råd for hans reumatisme. Imidlertid havde kaptajnen sunget sig selv gal, og til sidst slog han i bordet med den flade hånd på en måde, der, som vi alle vidste, betød: "Stille!" Alles tale gik pludselig i stå - alles med undtagelse af dr. Liveseys. Han blev ved som før at tale højt og venligt, idet han mellem hvert andet eller tredje ord tog et dybt drag af sin pibe. Kaptajnen gloede på ham en stund, slog i bordet igen, gloede endnu mere bistert og brølede så til sidst op med en forfærdelig lang og grov ed:


  "Stille der, ingen vrøvl på mellemdækket!"


  "Var det mig, De talte til, sir?" spurgte doktoren, og da slyngelen havde svaret med endnu en ed, at det var det, svarede doktoren: "Så vil jeg bare sige Dem en ting, min gode mand, at bliver De ved at drikke på den måde, så vil verden snart blive befriet for en af sine væmmeligste slyngler!"


  Den gamle hallunks raseri var forfærdeligt. Han sprang op, trak sin store tollekniv frem og åbnede den, derpå fægtede han omkring med den og truede med at nagle doktoren fast til væggen.


  Doktoren rørte sig ikke engang af stedet. Han talte til ham som før, tilbage over skulderen og i samme tone, så højt, at alle kunne høre det, men fuldstændig roligt og langsomt:


  "Hvis De ikke øjeblikkelig stikker den kniv i lommen, så lover jeg Dem på min ære, at De skal komme til at dingle i galgen efter næste retterting."


  Derpå leverede de hinanden en batalje med øjnene, men kaptajnen måtte snart tage sine til sig. Så stak han kniven i lommen og satte sig ned, idet han knurrede som en pryglet hund.


  "Og nu," fortsatte doktoren, "nu, da jeg ved, at der findes en sådan fyr i mit distrikt, nu må De belave Dem på, at jeg holder vågent øje med Dem både dag og nat. Jeg skal sige Dem, jeg er ikke alene doktor, men også foged, og hvis den mindste smule klage over Dem kommer mig for øre, selv om det kun gælder lidt uhøflighed som nu i aften, så skal jeg sørge for, at De får frit logi andet steds end her. Det vil måske hjælpe!"


  Kort efter blev dr. Liveseys hest ført frem for døren, og han red bort, men kaptajnen stak piben ind for resten af aftenen og i mange aftener derefter.


  2. "Sorte Hund" kommer til syne og forsvinder


  Det var ikke længe herefter, at den første af de gådefulde begivenheder indtraf, der til sidst befriede os fra kaptajnen, om end ikke - som vi skulle få at se - fra hans anliggender. Det var en bitterlig kold vinter med langvarig, hård frost og stærke storme, og det var lige fra dens begyndelse let at forudse, at min stakkels fader ikke ville få foråret at se. Han blev dag for dag svagere, og min moder og jeg måtte alene styre hele forretningen. Vi havde så travlt, at vi ikke kunne skænke vor ubehagelige gæst synderlig opmærksomhed.


  Det var en morgen i januar meget tidligt - en bidende kold morgen. Vigen var ganske grå af rim, småbølgerne slikkede sagte op ad stenene, og solen stod endnu så lavt, at den kun belyste klippernes toppe, hvorfra glansen kastedes langt ud over havet. Kaptajnen var stået tidligere op end sædvanlig og havde sat sig ned ved stranden. Hans huggert slingrede under den gamle, blå frakkes brede skøder, messingkikkerten stak frem under hans arm, og hatten var skudt tilbage i nakken. Jeg husker, hvorledes hans ånde hang i luften efter ham som røg, idet han sjokkede af, og den sidste lyd, jeg hørte fra ham, idet han drejede om bag den store klippe, var en stærk prusten af fortrydelse, som om han endnu gik og tænkte på dr. Livesey.


  Moder var ovenpå hos fader, og jeg var ved at dække frokostbordet til kaptajnens tilbagekomst, da døren til skænkestuen åbnedes, og en mand, som jeg aldrig havde set før, trådte ind. Det var en bleg, fedtet karl, som manglede to fingre på den venstre hånd, og skønt han bar en huggert, så han dog langt fra ud til at være nogen fægter. Jeg var jo altid på udkig efter søfarende mænd med et eller to ben, og denne satte mig straks i forlegenhed. Han lignede ingen sømand, men alligevel var der noget ved ham, der lugtede af søen.


  Jeg spurgte ham, hvad han ville nyde, og han svarede, at det skulle være noget rom, men idet jeg ville til at gå ud efter det, smed han sig op på et af bordene og vinkede mig hen til sig. Jeg blev stående, hvor jeg stod, med servietten i hånden.


  "Kom hid, sønnike!" sagde han, "kom lidt her hen."


  Jeg trådte et skridt nærmere.


  "Er dette hersens bord dækket til min kammerat, Bill?" spurgte han med en slags skælmeri.


  Jeg sagde ham, at jeg ikke kendte noget til hans kammerat Bill, men at bordet var dækket til en person, der logerede hos os, og som vi kaldte for Kaptajnen.


  "Nå, ja, ja," sagde han, "vi ka' jo li'eså godt kalde Bill Kaptajn som la'e det være. Han har et hug på den ene kind og no'en vældig grinagtige manerer, har min kammerat Bill, især når han drikker. Vi ka' jo gerne si'e, at jeres kaptajn har et hug på den ene kind - og vi ka' jo osse gerne påstå - hvis du synes - at det er på den højre. Ja vist, der ka' du selv se. Er min kammerat Bill så her i huset?"


  Jeg sagde ham, at han var ude at spadsere.


  "Hvad vej, sønnike? Hvad vej gik han?"


  Da jeg havde vist ham klippen og fortalt, hvilken vej kaptajnen rimeligvis ville komme tilbage og hvornår, samt besvaret nogle få lignende spørgsmål, sagde den fremmede:


  "Ah, dette her vil blive li'eså morsomt for min kammerat Bill, som at ta' en høj snaps."


  Udtrykket i hans ansigt, mens han sagde disse ord, var aldeles ikke tiltalende, og jeg havde mine egne grunde til at antage, at han tog fejl, selv forudsat, at han mente, hvad han sagde. Men denne sag kom jo ikke mig ved, tænkte jeg, og desuden var det vanskeligt at vide, hvad jeg skulle gøre. Den fremmede blev ved at hænge på bordet lige inden for døren og kiggede rundt om hjørnet som en kat, der venter på en mus. En gang gik jeg af mig selv ud på vejen; men han kaldte mig øjeblikkelig tilbage, og da jeg ikke adlød hurtigt nok efter hans ønske, foregik der en skrækkelig forvandling med udtrykket i hans fedtede ansigt, og han kommanderede mig ind med en ed, der fik mig til at springe. Så snart jeg var kommet tilbage igen, antog han sine tidligere halvt kælende og halvt snerrende manerer. Han klappede mig på skulderen, sagde, at jeg var en rar dreng, og at han kunne svært godt lide mig.


  "Jeg har osse en søn," sagde han, "han ligner dig som den ene blokskive ligner den anden, og du ka' tro, jeg er stolt a' ham. Men hvad det kommer an på for sådanne knægte som jer, det er at lystre, sønnike - at lystre. Ja, hvis du har sejlet sammen med Bill, så ville du ikke la' dig kalde ad to gange - nej, du ville ikke. Det va'nte Bills manér, og heller inte deresses manér, der sejlede med ham. Nå, der har vi nok min kammerat Bill med en kikkert under armen - Gud velsigne den gamle kegle. Nu er'et nok bedst at du og mig trækker vos tilbages i værelset, sønnike, og stikker om bag døren. Vi vil gi' Bill en glædelig overraskelse, vil vi. Gud velsigne ham, si'er jeg igen."


  Dermed trak den fremmede mig med sig ind i dagligstuen og puttede mig ind i krogen, så at vi begge var skjult af den åbne dør. Jeg var meget urolig og forskrækket, som man vel kan tænke sig, og det gjorde ikke min frygt ringere, at jeg lagde mærke til, hvor bange den fremmede i virkeligheden selv var. Han klarede hæftet på sin huggert og løsnede bladet i skeden, og hele tiden, mens vi stod og ventede, sad han og snappede efter vejret, som om han havde en kartoffel i halsen.


  Til sidst kom kaptajnen da spadserende ind, slog døren i efter sig uden at se til højre eller venstre og kilede lige tværs igennem stuen over imod den ventende frokost.


  "Bill," sagde den fremmede med en røst, som jeg tydeligt mærkede, han forsøgte at gøre dristig og kraftig.


  Kaptajnen snurrede sig rundt på hælen og gjorde front imod os. Alt det brune var gået af hans ansigt, selv hans næse var blevet blå. Han så ud som en, der bliver overrasket af en ånd eller af Djævelen eller noget endnu værre, hvis sådant findes, og sandt at sige gjorde det mig næsten ondt at se ham således i et sekund blive så affældig og sølle.


  "Kom Bill, du kender mig jo, du kender nok en gammel skibskammerat," sagde den fremmede.


  Kaptajnen gav en slags gisp.


  "Sorte Hund!" sagde han.


  "Ja, hvem ellers?" svarede den anden og blev lidt mere rolig. "Sorte Hund kommer lige som før for at se til sin gamle skibskammerat Billy i "Admiral Benbow"-kroen. Ja, gamle Bill, der er endda løbet noget vand i stranden, siden jeg mistede disse hersens to kløer," og han holdt sin lemlæstede hånd frem.


  "Ja vel, men det var vel ikke det, vi skulle tale om," sagde Kaptajnen. "Se nu har du halet mig, her er jeg - nå, tal så væk! Hvad er der?"


  "Der er dig, Bill," svarede Sorte Hund, "det er lige akkurat dig, Bill. Jeg ska' ha' mig et glas rom hos denne rare dreng her, som jeg synes så godt om, og hvis du så ikke har noget imod det, så vil vi sætte vos ned og tale oprigtigt som gamle skibskammerater."


  Da jeg kom tilbage med rommen, havde de allerede sat sig ved hver sin side af Kaptajnens frokostbord - Sorte Hund nærmest døren og sidelæns, således at han kunne have øje både med sin gamle kammerat og med retrætelinjen.


  Han bad mig gå og lade døren stå åben.


  "Ingen a' jeres nøglehuller passer for mig, sønnike," sagde han.


  Jeg lod dem altså være alene og trak mig tilbage til skænkestuen.


  Skønt jeg lyttede og anstrengte mine høreorganer af yderste evne, kunne jeg dog i lang tid ikke høre andet der inde fra end en dæmpet pludren, men til sidst begyndte stemmerne at blive højere, og jeg kunne skelne enkelte ord - mest eder - fra Kaptajnen.


  "Nej, nej, nej, der skal en ende på det!" råbte han en gang, og en anden gang: "Er der nogen, der skal hænges, så skal vi komme til at dingle alle sammen, siger jeg."


  Så fulgte pludselig en skrækkelig eksplosion af eder og anden larm - bord og stole væltedes over ende, derpå hørtes klirren af stål mod stål samt et skrig af smerte, og i næste øjeblik så jeg Sorte Hund i fuld flugt og Kaptajnen bag efter så stærkt, han kunne, begge med dragne huggerter og den første med et stærkt blødende sår i den venstre skulder. Lige på dørtærskelen langede Kaptajnen et vældigt hug ud efter den flygtende, og det ville sikkert have kløvet ham til hagen, hvis det ikke var blevet afbødet af vort skilt med Admiral Benbow. Endnu den dag i dag kan der ses et hak i det på den nederste kant.


  Det var det sidste hug i slagsmålet. Da Sorte Hund først var kommet ud på vejen, åbenbarede han til trods for sit svære sår et par fortrinligt brugbare hæle, og inden et halvt minuts forløb var han forsvundet bag højens kam. Kaptajnen derimod stod og stirrede på skiltet som et forvildet menneske. Derpå strøg han sig flere gange med hånden over øjnene, vendte om og gik ind i huset.


  "Jim," sagde han, "rom!"


  Og mens han talte, ravede han lidt og støttede sig med den ene hånd mod væggen.


  "Er De såret?" råbte jeg.


  "Rom!" gentog han. "Jeg må se at slippe væk herfra. Rom! Rom!"


  Jeg løb for at hente det, men i min befippelse over alt det, der var hændt, knækkede jeg foden på det første glas og holdt det andet uden for tappen, og mens jeg således stod og famlede, hørte jeg et tungt fald inde i dagligstuen. Jeg løb derind og så Kaptajnen ligge på gulvet så lang, han var. I det samme kom moder, som var blevet alarmeret ved råbene og kampen, løbende ned ad trappen for at hjælpe mig. Vi tog fat hver ved sin side af hans hoved og rejste det i vejret. Han åndede meget dybt og tungt, men hans øjne var lukket, og ansigtet havde antaget en skrækkelig farve.


  "Å, du forbarmende Gud!" skreg min moder, "sikken skam for vort hus! Og din stakkels fader, som er syg!"


  Vi stod nu der og vidste ikke, hvad vi skulle gøre for at hjælpe Kaptajnen, der, som vi troede, havde fået sin bekomst i slagsmålet med den fremmede.


  I min forlegenhed løb jeg hen efter rommen og forsøgte at hælde den i halsen på ham, men hans tænder var fast tillukkede, og hans kæber så stærke som jern. Det var derfor en stor lettelse for os, da døren åbnedes, og doktor Livesey trådte ind for at se til min fader.


  "Å, doktor," råbte vi, "hvad skal vi gøre? Hvor er han såret?"


  "Såret? - Han har måske brækket sine øjenbryn, ellers er han ikke mere såret end De eller jeg!" sagde doktoren. "Manden har fået det slagtilfælde, som jeg forudsagde ham. Løb De nu blot op til Deres mand, mrs. Hawkins, og hvis det kan undgås, så fortæl ham ikke noget om dette her. Jeg må nu gøre, hvad jeg kan, for at redde dette bæsts unyttige liv. Jim, kan du skaffe mig et fad."


  Da jeg kom med fadet, havde doktoren allerede smøget Kaptajnens frakkeærme op og blottet hans tykke, senestærke arm. Den var tatoveret på flere steder. "Her er lykke", "God vind" og "Billy Bones sin kæreste" var meget sirligt og tydeligt indprikket på underarmen. Oppe ved skulderen var der - med en vis kunstfærdighed, syntes jeg - tegnet en galge, hvori der dinglede en mand.


  "Et varsel," sagde doktoren og pegede på skitsen. "Og nu herr Billy Bones, hvis det skal være Deres navn, nu skal vi have den fornøjelse at se, hvad kulør Deres blod har. - Jim," tilføjede han, "er du bange for at se blod?"


  "Nej, sir," sagde jeg.


  "Det er godt - vil du så holde fadet," og dermed tog han sin lancet frem og åbnede en åre.


  Der blev taget en mængde blod, før Kaptajnen åbnede sine øjne og så sig forvildet omkring. Først genkendte han med umiskendelig forbitrelse doktoren, derefter faldt hans blik på mig, og så klarede det betydeligt op. Men pludselig skiftede han farve, og han forsøgte at rejse sig, idet han skreg:


  "Hvor er Sorte Hund?"


  "Der er ingen sort hund her," sagde doktoren, "undtagen han skulle være på Deres egen ryg. De har drukket rom, og De har fået et slagtilfælde, akkurat som jeg sagde Dem, og nu har jeg - for resten meget imod min vilje - trukket Dem ved hårene op af graven. Nå, mr. Bones -"


  "Det er ikke mit navn," afbrød han.


  "Lige meget," gensvarede doktoren, "det er navnet på en sørøver af mit bekendtskab, og for nemheds skyld kalder jeg nu Dem det, og hvad jeg har at sige er dette: Et enkelt glas rom vil ikke slå Dem ihjel, men tager De først ét, så tager De det andet og det tredje med, og jeg vædder min paryk på, at De styrter, De vil dø - dø, forstår De, og gå til Deres eget sted ligesom den mand, der står omtalt i Bibelen. Nå, hjælp så til, at De kan blive rejst. For denne gang vil jeg hjælpe Dem ind i seng."


  Det lykkedes os ved forenede anstrengelser, men med stort besvær at få ham praktiseret op ad trappen og i seng. Her faldt hans hoved straks tilbage på puden, som om han igen var ved at gå fra det.


  "Vil De så behage at erindre," sagde doktoren, "at rom er det samme for Dem som døden. Nu har jeg sagt Dem det og har min samvittighed fri."


  Dermed gik han ind for at se til min fader og tog mig med sig ved armen.


  "Der er ingen fare for ham," sagde han, så snart han havde lukket døren. "Jeg har tappet så meget blod af ham, at han nok skal holde sig rolig en tid. Det er bedst både for dig og ham, at han bliver liggende i sengen en uges tid, men får han et slag til, så er han færdig."
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